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INTRODUCTION 


Le poème grec inédit que nous présentons au publie vient 
d'un manuscrit du couvent тбу 18ўрюу de la Sainte-Montagne. 

L'institut de photographie Jantsch de Leipzig entreprenait, 
pendant l'été de l'année 1911. une „expédition scientifique“ 
en Orient. dans le but de procurer à ceux qui en avaient ma- 
nifesté le désir des photographies de manuscrits. Profitant de 
l'occasion. nous avions exprimé spécialement le voen d'obtenir 
des pièces concernant l'histoire des Pays Roumains, C'est ainsi 
que nous est parvenu le poème qui fait l'objet de cette étude, 

Ce qui nous a décidé à le publier ce sont les quelques ren- 
seignements intéressants qu'il contient sur l'histoire de la Va- 
lachie à la fin du XVl-e siècle. On verra plus loin que notre 
poème. écrit pour célébrer la toute-puissance de Michel Canta- 
onnage qui joua un rôle si considérable dans 








euzène—le р 
les affaires de l'empire ottoman, pendant la seconde moitié 
du XVLe siècle —. nous renseigne aussi sur les aventures de 
la famille du voivode roumain Mircea ГІІ Ciobanul (le Berger). 

Rédigé en grec vulgaire et dans le style sentencieux de 
l'auteur, ce morceau peut intéresser également les philologues. 





Le poème. qui a pour auteur Georges l'Etolien, est contenu 
dans le Codex Athous mentionné dans le Catalogue de Sp, 
Lambros au No. 4272 (152)1) ct daté du ХҮГе siècle. Ce 





1) Catalogue of the Greek manuscripts on Mount Athos. Cambridge. 
1909. П. рр. 35—6. 


+ 
manuscrit, un codex miscellanens, nous a conservé la plupart 
des écrits de Georges l'Étolier 
les Fables d'Ésope mises en vers. un petit poème, dédié à 
Michel Cantacuzène et un autre. avec l'acrostiche: Tewgyics 755 





le poème que nous éditons. 








иол, dédié par conséquent 





тїз аду Aën 





Tous ces morceaux sont écrits еп иг 


vulgaire. 
Un autre manuserit, appartenant à Ја bibliothèque du gym- 
nase grec d'Andrinople. contient trois petits morceaux du même 


auteur, © élégiaques et adressés an métropolitain 
de Thessalonique Joasaph. Ces morceaux, qui nous montrent 
que le poète s'exerça aussi dans la langue écrite, furent publiés 
par B. К. Stephanides dans la Byzantinische Zeitschrift (XVI. 
pp. 468—9) et peu après. avee corrections ct commentaire. 
par Р. N. Papageorgiou. 1) 

C'est tout ce qu'on connait de l'oeuvre littéraire de notre 
Étolien. 

Les fables d'Ésope mises en vers constituent la plus inpor- 


its en vers 








tante de ses productions: c'est pourquoi elles attirèrent plus 
tôt l'attention des savants. Elles furent publiées. la mème ann 
et indépendamment, par Émile Legrand — Recueil de fables 
ésopiques mises en vers pur Georges Folien, Paris. Weiter, 
1896 (dans Іа Bibl. gr. vulgaire, ХШ) — et par Sp. Lambros -— 


ours барбас т 











Athènes. 1896. V. рр. 1—122. En éditant les fables. le s 
grec annoncait l'intention de publier nne antre fois les trois 


dans le Ackzizy тїр торий: 





notre connaissance, cett 





poèmes du même anteur, Mais. 





tention n'a pas encore été réalisée, 


n 





On trouve des renseignements s l'Étolien chez Le- 
grand. da © Lecucil de fables cte. (la Préface 
Notice biographique sur Jean et Théodose Zygomalas. Pari 





et dans la 








Leroux, 1859. pp. 72—-3, et chez Lambros, dans ГЕ 





isay 2 Мурра, bezea 





manette con 








уан de Constantin Seoccos pour l'année 1888 ct. avec 





plus de détails, dans son introduction aux fables publiées dans 
le susdit Acăzizy, 

Ces auteurs nous apprennent que l'époque de maturité de 
Gorges l'Étolien fut la seconde moitié du XVLe siècle. П passa 
quelque temps à Constantinople, an patriareat, où il ent des 
avec le protonotaire Théodose Zy 
nombreux notaires qui у étaient employés. Les contemporains 
le tenait pour nn homme Ae beaucoup d'érudition. H mourut 
au mois de septembre! 1580) Cette date est certaine : elle nous 
est donnée par la Turcograecia de Martin Crusius. 

Une lettre, adressée par Damascène le Studite à notre poète 


omalas et avec les 





Чете 








et publice par A. Papadopoulos-Kérameus 1). nous apprend quo 





l'Étolien tit un séjour à Venise. La lettre n'est pas datée, mais) 


L 
de la mort de Damascène. Lambros. qui a connu ladite lettre. 
croit pouvoir fixer de plus près l'époque our de l'Étolien 
à Venise. Il place approximativement la date de son retour de 
cette ville dans la troisième dizaine du NVl-e siècle?). Seule- 


rand établit qu'elle ne saurait être postérieure à 1577, date 











ment Georges l'Étolien n'était. à cette époque, qu'un tout pe- 


ane notice 





tit enfant. Lambros ne s'est pas aperçu que 
de Crusius. le poète est mort environ à 55 ans: mortuusyue 


est 1580. mense Septembri. annos circiter 55 natus3). La date 





vers 152 
it retourner de Ve- 
beancoup plus tard. 
l'Étolien était con- 





de sa naissance est par conséquent à meti 





ment dans la dizaine où Lambros le 
nise. Le poète a donc dû faire ce voyag 
“rusius nous apprend encore que Geo 








е 
sidéré comme le meilleur poète du temps — #рэ®% тош. 


р À 


une 


ugement des contemporains parait exagéré. 








Cependant le 
en juger par notre morceau. assez long pour permettr 








appréciation. lÉtolien n'avait presque pas lé sentiment de 
forme et l'inspiration Ii faisait totalement défaut, 





z C-ple. 1886, 





A ZE? 
Chez Legrand, 7. e. р. NII 
Cité par Lezrand, 7... р. ХІ. et par Lambros, /. е. р. 4. 


кш 


| ` Mangel Gédéon affirme que notre poète aurait rempli quel- 
que temps les fonctions de Directeur de l'École Nationale de 
Constantinople 1). т Б 
Nous avons vu précédemment qu'une de ses poésies était 
dédiée à Michel Cantacuzène, une autre au fils de celui-ci. An- 
dronic. Michel Cantacuzène, connu aussi par le surnom Chéita- 
noglou, jouissait en ce temps-là d’un prestige considérable. Fa- 
vori du puissant grand vizir Mohammed Sokolli, possédant une 
fortune immense, il s'était acquis dans les affaires de l'empire 
ottoman une très sérieuse influence. Pour un Grec d'origine 





comme était notre Étolien, Cantacuzène personnifiait certaine- 
ment tout Porgueil de sa nation asservie. Adresser des hymnes 


dithyrambiques à un tel personnage. rattaché par son nom à 
Pune des plus illustres familles byzantines, ne pouvait qu'être 
tout naturel à cette époque où la rhétorique vivait encore des 
vieilles traditions. Mais par sa manière, par les détails très 
précis qu’il nous donne dans ses vers, le poète nous fait croire 
qu’il а connu autrement que par son renom la famille du puis- 
sant Grec d’Achélo. П n'est pas impossible qu'il ait fait partie 
des clients de cette famille. 


ш 


Le poème contient 401 vers ct n'a pas de titre. Dans une 





sorte de prologue, l’auteur nous еп donne d’abord le résumé 
On y trouvera, nous dit-il, en premier lien une conversation 
entre Pierre le voïvode—Tlézsss Bsr36v2xe— ct sa mère, Mäe: 
tawa, la fameuse Doamna Chiajna. veuve du voivode Mircea 
III Ciobanul de Valachie. Puis on assistera à une entrevue, 
dans l’autre monde, entre Pierre et le patriarche Joasaph, avec 
lequel Pierre engage une „dispute energique“. L'auteur nous 
fait connaître alors la date où les événements sont censés avoir 
lieu, par conséquent aussi approximativement la date de com- 
position de son poème: Гап 7077 de la Création (=1568—9). 








=. Constantinople, 1883. pp. 63—4, 





1) Хромжа тїр палртругий аил? 


cité par Legrand, /. e, р. XI. 





[ 
H 
| 








Il entre dans le récit et nous apprenons ici que ce n'est que 
le spectre de Pierre qui apparaît en songe à sa mère. Le 
poète s'imagine, dirait-on. tont de hon que le voivode n'était 








plus parmi les vivants. 1) 

Cest surtout parce que le sujet est purement historique 
qu'il devient intéressant, En effet, de cette déplorable poésie. 
d'une rhétorique fade, à la mode à cette époque tout comme 
aux temps meilleurs d'autrefois, on peut dégager quelques dé- 
ts et aux hommes, 











tails importants relatifs aux fa 

Au temps où écrit Georges l'Étolien, Michel Cantacuzine 
était, nous l'avons dit. au comble de sa fortune. 2) Fermier 
fermier du lac d'Achélo. qui apparte- 
„итап fournisseur — 


des salines de Pempir 
nait à sa Hautesse, „grand douanier 
piyas кохүралезтс-—Ча Sultan, favori dn grand vizir Sokolli 
il disposait, du fond de sa magnifique résidence d'Achélo. du 
sort des Princes des Раух Danubiens aussi bien que de celui 
des patriarches de Constantinople. La femme Спе 

avide du pouvoir qu'était Doamna Chiajna chercha à attacher 
un tel homme à sa famille, En 1566, «Пе ni accordait la main 
de sa fille Marie; mais. pen après les noces, elle la faisait 
ramener par ses gens armés en Valachie, à la Cour de son fils 





















Pierre le Boiteux, 4) Michel Cantacuzene n'était pas homme à 
nee valut. deux ani 





aisser un tel affront impuni. 








En réalité Pierre le Boiteux, après avoir régné une fois en Va- 
lachie (de septembre 1559 à juin 1568), occupa encore deux fois le 
trône de la Moldavie (juin 577 H 









4—23 novembre 1977: août 17 
août 1591) et mourut en exil, à Bozen, еп 1594 (Хоу. N. Iorga, Gesch. 
des rum. Volkes, IL, Gotha. 1905, le Registre: Hurneuzaki-dorge. ХІ. 






l'introduction). 

2) Nous renvoyons au sujet de ce personnage à N. lorga, Despre 
Cantacuzini, Bucureşti, 1902, pp. XXV-—XXXIX ; N. lorga, Gesch. 
des osm. Reiches, UL, Gotha, 1919, рр. 211—2; Em. Legrand, Kerueil 
de poèmes historiques en grec eulgaire relatifs à la Turquie et ане 
Principantés Danubieunes. Paris, Leroux, 1877, pp. 1—13. Les livres 
de Gerlach et de Crusius ont été employés раг tous les deux 











3) Iorga, Despre Cantacuzini, XXV—XXVI. 
4) idem. XXVU-— SIL. 








plus tard. à Pierre le Boiteux 
de toute sa famille en Orient. 1) 

C'est cet événement qui forme l'objet du poème que nous 
publions. Mettant en vers le malheur de la famille de Chiajna. 
le présentant comme causé par Pemportement de Chéitanoglou. 
Georges l'Étolien semble s'être proposé de venger, lui aussi. 


a perte de son trône et Pex 





Tinjure faite à cet éminent représentant de sa nation. П тсе 
à l'affaire le patriarche Joasaph et imagine entre tous ces per- 
sonnages qu'il réunit dans un commun malheur des scènes 
qu'il voudrait rendre dramatiques. mais pour lesquelles sa Muse 
ne le seconde que maladroitement. 

Voici la première scène, L'ombre de Pierre se montre à sa 
тёге. pour lui reprocher les souffrances dont il a été la vic- 
time innocente (v. 11—69). П lui fait un crime d'avoir séparé 
sa soeur de Cantacuzène, le rejeton de. «lillnstre» famille. 





el'orgueil des Grecs», le «joli 
Dans cette lamentation du voivode. qui finit par maudire 











1) Un voyageur allemand des Lieux-Saints, le médecin Leonhardt 
Ranclorolffen, trouvait la famille de Pierre le Boiteux, vers la fin de 
l'année 1573, à Alep. À propos de l'extension menaçante des Тигез, 
le voyageur exprime son inquiétude en ces mots, qui nous donnent 
des renseignements intéressants sur la personne de Chiajna : 

.. Kommet also täglich je länger je näher uns über den Halss, 
dass uns nichts bessers als gantz Griechenland, Thracia, Seruia. 
Bosnia, Ungern, Walachey ete. zugewarten, wir auch eben wie jene 
unter die schwere Dienstbarkeit hingerissen werden, darunter noch 
heutiges tages nit (sic) wenig Personen hohes Stands schwerlich 
stecken bleiben. Unter andern ich sonderlich zu Halepo gefunden ein 
alte Königin Walachie, mit jhren Söhnen, deren der jüngst erst nach 
ihres Herren tödtlichen abgang geboren worden. Die helt sich noch 
da in einer sondern Behausung und lebet von dem geringen Eynkom- 
men, das jhr der Türck järlichen verschaffet, ist ein verständige 
Fraw, der Türckischen und Arabischen Sprachen wol kündig. Haben 
desshalben auch jhre Unterthanen in jhrem Land auff sie noch ein 
grosses auffsehen und sind der gäntzlichen Zuversicht, unser lieber 
Gott und Herr werde sich jhrer endtlich erbarmen, sie jhnen wider 
schencken und geben oder auffs wenigst mitler zeit ein milterung 
schicken“, (Beschreibung der Rheyss Leonhardt Rauchwolffen der 
Artzney Doctori ete., 1-ёте Partie, VII, dans le Reyssbuch dess heyli- 
gen Lands. Franckfort am Mayn, 1609 

















а 





sa mère. il у a un détail à noter, D'après le récit de Crusius !) 
ce fnt Jean Cantacuzène. frère de Michel, qui épousa la 
‚ Cette opinion. reproduite par Legrand 








princesse Магі 
fut pas acceptée par Iorga. Celui-ci пе peut voir dans le m 
de la princesse un autre que Michel Chéitanoglon Ini-même 3. 
Son opinion se trouve à présent confirmée par notre poème: 
în effet, le nom de Michel Cantacuzène seul y revient à pl 

frère, O 









ienrs reprises: pas une seule fois celui de Jean, s 
Georges l'Étolien. serviteur tout dévoué du grand seigneur 
ne pouvait qu'être 








d'Achélo, comme il se nomme lui-même. 
très bien informé sur les circonstances de ce mariage. 











Vient ensuite une scène où la Mércena laisse éclater sa doule 


















с. 70—138). Elle accuse le patriarche Joasaph de l'avoir mal co! 
кейде. Cest lui qui, l'informant du mépris où la tenait le Gri 
comme une femme sans tôte— Zäre să жайа} vai 20у 





reprendre sa fille. Ce fut là la cause 





1 —. lavait poussée à 
de sa ruine. Plus de trône en Valachie, S'écric-t-clle. plns 
arbres, jolies 






cours ornées de 








fortune : richesse. palai 
vantes. tont est perdu; et. tandis que son fils promène 
эв des morts, Alexandre goûte + 












amertume parmi les om 
Valachie la joie de régner. 
Ce qni est à remarquer dans cette nouvelle ж 
patriarche, dans l'affaire des 1 









ne cost 






rôle que le poète attribue 






ces de Cantacuzène. Comme Јоахарі éta 
la famille de Chiajna — son neven Stamati avait épousé 1 
urait rien qui dat s 








des filles de celle-ci 4). — la chos 
prendre. De plus. nous savons que la déposition du patrie 
Joasaph fut l'oeuvre de Cantaenzine : PEtolien Ini-même : 
atteste un pen plus loin. Cependant la date de l'excommuni- 
cation de Joasaph fait difficulté. Crusius nons a décrit, avec 
un certain luxe de détails cet événement, qni aurait en lien 
















1) Turcograecia, р. 214. 

2) Recueil de fables. XIV. 

зу L. ер. XXVII, note 2 А 
у Ниша Тича, ХІ. р. NE * 





10 

au mois de janvier 15651). Par une autre source nous appre- 
nons que Métrophanes, le successeur de Joasaph, signait déjà 
des pièces, en qualité de patriarche, au mois de septembre 1565 2). 
Nous sommes donc forcés d'admettre où que le mariage de 
Michel Cantacuzène fut célébré avant 1566, оп. ce qui est plus 
vraisemblable, que le poète a commis un anachronisme en mê- 
lant le patriarche à l'affaire de ce mariage. L'Étolien voulait, 
peut-être, justifier la conduite de Cantacuzène envers le chef 
de l'Église et, comme il n'ignorait pas les liens qui atta- 
chaient celui-ci à la famille de Chiajna, il lui attribua, sans 
trop de scrupules, un rôle dans la malheureuse affaire qui de- 
vait aboutir à la ruine de cette famille. 

Une autre scène nous fait assister à Гепітеупе de Pierre 
avec le patriarche. Pierre l'accable de ses reproches (у. 139— 
174), 1 voit en lui le vrai coupable. Le patriarche fait son 
mea culpa — тъ fpagréy тоо (у. 175—233). 

Puis Doamna Chiajna apparaît encore, dan: 
Pauteur cherche à rendre plus émotionnante (у. 234—289). Un 
matin, la hautaine et ambitieuse veuve de Mircea III Ciobanul 
se réveille agitée, se lamente, s'arrache les chev appelle 
ses servantes pour la soutenir, toute bouleversée qu'elle est 
par un nouveau songe, où son fils lui est apparu. Elle déplore 
ses malheurs, le souvenir des crimes de son époux lui revient 
un moment à la mémoire : peut-être ne fait-elle qne payer le 
sang versé par celui-ci pendant son règne. 

Pierre s'entretient ensuite encore une fois avec s 
290—325), qu'il accable d'injures, pour le mal dont elle fut la 
cause. Toute à son orgueil et à ses amours — 6 wës соо sie 
$ Tò харір. — elle offensa un seigneur comme 


une scène que 









mère (v. 








Rdv ёрөтж Troy Ж 

le Grec d’Achélo, dont le nom revient ici. sous la plume du 

poète adulateur, accompagné des plus brillantes épithètes. 
L'Étolien intercale en cet endroit un dithyrambe à l'adresse 








1) Historia patriarchira, Bonn, 1849, р. 179 suiv. Cf. М. Gédéon 
Палф=ру А rimes, р. 510 suiv. 

2) Р. N. Papageorgiou, "Execut, 
“da абақ "Avaoraiae zile Papa 
Zeitschr., УП, р. 57 suiv. 








maree priză мм 
ў, dans la Byz. 





Ў 
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de Michel Cantacuzine et de Tillustre famille dont celni-ci 
descend (у. 326—367). Il se nomme Michel, parce qu'il est 
l'orgueil et la gloire du «nouvel Israël», et tout ce qu'il fait 
ustice : il a chassé du trône pa- 








est empreint d'une parfaite 
triarcal Joasaph, «lArvanite», parce qu'il avait la tête «v 


у Goin 








comme un pot» 29: у= 0 zeyd 
il a éloigné Chiajna. la sëtz, «comme une änesse» ` ză 





“audpa — dans les contrées de POrient. 

On peut dégager un détail important de ce verbiage de mau- 
vais goût, Parlant de la «sage» et «illustre» famille de хо 
protecteur, le panégyriste nous apprend que le famenx Mi 
qui était de haute 








Cantacuzène est le fils de 259 Anpirozs. 








race —eig тё yévos фос et s'était distingué par sa gén 


sité envers les pauvres. 
Jusqu'à présent оп ne savait rien de certain au sujet de la 
e. Torga le supposait fils d'Alexis 





famille du fameux Cantacuz 
Cantacuzène 1); Legrand nous parle de l'incertitude qui entonre 
l'origine de cet important personnage 2). Nous apprenons donc 
pour la première fois le nom du père de Michel Cantacuzène 
Pour nous, ce Démétrios Cantacuzène ne peut être que le cé- 
lèbre guerrier de ce пот, qui combattit pour les Florentins. | 21 
mourut en 1536 et fut enterré dans l'église de Saint-Domi-| Ca 
nique à Pise3). Si notre poète passe sous silence ses faits 
il fait cependant mention de 1 















grande рихи 





d'armes 
се Cantacuzène dont la volonté de fai 







sait point d'obstacle. 

Le poème finit par un épilogue (у. 368—397), où l'antenr 
se paie le Inxe de philosopher sur l'inconstance des choses 
jna, dit-il, serve d'exemple an 








humaines. Que le sort de 
lectenr. Puis, s'appuyant sur des text 
à ce dernier de ne jamais oublier que cest l'humilité sc 






élève les homm 
Les quatre derniers ver 





nous apprenni 


{ 
{ 


з) Despre Cantacuzini, р. XXV. 
2) Recueil de pmèmes historiques. р. 1. 
3) Ducange, Familia ашуг шуен, Paris, 1680, pi 203. 
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-qui Sadjuge, sans beaucoup de cérémonies, le titre de «dévoué 


serviteur de l'archon Cantacuzine». 








IN 


П nous reste à dire quelques mots de l'intérét que notre 
poème pent aussi offrir an point de vue de la langue. 





II est cerit en vers politiques rimés. accouplés deux à deux. 
ct en langue grecque vulgaire. Ce qui nous paraît en augmen- 
ter la valeur ce sont les vers gnomiques. comme l'auteur les 
appelle lui-même. qui finissent chacune des scènes que nous 
avons brièvement analysées. On en rencontre anssi dans 16 
corps même des scènes. 

Le versificateur des fables ésopiqnes devait se sentir porté 
pour le genre des proverbes. Ceux-ci sont répandus à pleines 
mains dans son poème. On les у trouve tantôt dans la forme 
même dans laquelle ils circulaient de bouche en bouche, tan- 
tôt transposés dans le rythme populaire habituel an genre. dans 





le vers de 7 et 8 syllabes. 





Nous en présentons quelques spécimens 





Il se répète au vers 206. Cf. chez Krumbacher (Die Mos- 
kaner Sammlung Mittelgriechischer Sprichwörter, München, 
1900, р. 414): Кой sie ër тф Ais, Ze Ze ză отнш sov: 








Un proverbe semblable se trouve chez G. 
1. Athènes, 1899. р. 501: 


2 10105 pisa. D'autres variantes ibidem, plu 








o are Aën 





loin. 








| 
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х. 











On le trouve déjà Le IV, р. 238. auquel în 


fut communiqu 








Zeen 


т®у МОУ. 





CE. Polites, L с 
Polites a reproduit le nôtre aus 
Lambros qui le lui a communiqué. 
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Les mots de Jérémie, XXXVIII. 29: 0: rarépes Esayov pyara 
ci dévres тфу zën nwi MA 
nz @ 280 ss тфу "Zus {02:90700 sont passés еп proverbe. 
1. Venizelos nous donne, dans ses Шороо: õnpóðss M-e ей. 


Hermoupolis, 1867, р. 249, No. 36. пп proverbe semblable : 









où les rôles sont changés, à la page 185, No. 124: Oi v 


Tobyouy T% Dm x d yépovres роодо. 

















ёл 








| 


CE, Venizelos. 7. е, р. 189. No. 189: 





on. publiée par Krumhacher, nous 


La Collection de M 
fournit un proverbe semblable (p. 404) : 









у. 380—1 : 


Агу Girs: và 


ET ботери Tv Bhéness g THY 





paza TÈS 








Nous remarquons un proverbe analogue chez Venizelos, l. €., 


p. 219. No. 625: 


"Usage OPL TITENOVETK. 





Krambacher nous en fournit un autre. contenu dans le 
M. Glykas (Дй еї iechische Sprichivörter, 


poème vulgaire de 
ү > za 


München. 1893. p. 57): Тото è dde 10 торх Фу 


Aën 2274000. 











TEXTE 


Remarque. Le manuscrit est orthographié d'une manière déplorable. 
Lambros l'avait déjà fait remarquer pour les Fables. П avait acquis 
la conviction que, loin d'être un âutographe; comme il semblerait гес 
sulter d’une notice, notre manuscrit doit avoir été rédigé par un co- 
piste ignorant ). Le savant grec a complètement raison. Toutes ses 
remarques valent aussi pour le poème que nous publions. 


Mentionner tous les mots dans lesquels + э, 
sont confondus, toutes les inconséquences du copiste, qui écrit 
une fois ос et une autre fois 9, une fois 2, une autre fois ут 
Pc. serait charger inutilement l'appareil critique. Nous adoptons la 
transcription des sons comme on la pratique généralement pour le 
grec vulgaire ; nous indiquerons seulement les variantes qui peuvent 
Šifrir un intérêt au point de vue de la langue et celles qui sont in- 
dispensables pour permettre de retrouver le texte original I il 


aurait subi des corrections un peu radicales. 
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